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I. Introduction
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II. Discussion of Principles
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Kumarajiva (344~413)

* https://www.hrfjw.com/foxue/changshi/9970.html



In Ding Fubao'’s Great Dictionary of
Buddhist Studies {7 A5 % a8 x L ) |
quoting the commentary on the Amitabha

Sitra, the Dictionary stated in Chinese:

PFAcs ,un]gt_ﬁ ) g;ig‘:g;t; ° |

the Diamond Sutra states, | ™% 2. 4 11 %
Y

* https://fo.sina.cn/intro/2015-12-11/detail-ifxmpnqi6257604.d.html?from=wap



If, during practice, a person’s thoughts cannot settle into
a focused state and their attention remains attached to
external sensory experiences — such as sights, sounds,

smells, tastes, or tactile sensations — they cannot attain

the ideal state of " - w7 b |

" continuous pure recollection ;| (£ A4 H) ——

(15 Boi5)
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https://www.mfojiao.com/4103.html
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Master Xuanzang (602~664)

11/detail-ifxmpnqi6257604.d.html?from=wap

* https://fo.sina.cn/intro/2015-12
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Master Lianchi (1535-1615)
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% — < indicates that a practitioner has already
attained sufficient meditative concentration;
however, the state of 2 — & is even higher. It
involves not only concentration but also the
awakening and possession of the wisdom % &,
fully in harmony with the Middle Way ¢ i .

Nagarjuna Bodhisattva, in the Shizhu Piposha Lun
T et ey o Listates: - i i ROTRRL S
This indicates that every thought of practitioner is in

direct correspondence with the Buddha. In addition,

Master Lianchi offers a concise general explanation:

D i e e o A e SRR sl e oS A

Nagarjuna Bodhisattva
(?7229-2777)
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III, Translation Comparison
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of the Amitabha Siitra are commonly used, and they

render |- % 3t | as follows:

[ Wholeheartedly and without distraction |
[ Single-mindedly without distraction |
[ With one heart unconfused |

Second edition: 1993

2 . . ¢ g Sutra Translation Commi
in North America today, three main English translations iz Eiamaintion Commnltion of fhe

Dharma Master Lok To, Director
2611 Davidson Ave.,
Bronx, N.Y. 10468 (USA)
Tel. (718) 584-0621

Printed and donated for free distribution by
The Corporate Body of the Buddha Educational Foundation
11F, 55 Hang Chow South Road Sec 1, Taipei, Taiwan, RO.C
Tel: 886-2-23951198 , Fax: 886-2-23913415
E-mail: overseas@hbudaedu org

Website: http: //www.budaedu.org
This book is strictly for free distribution, it is not for sale.

* Outher Master lok To https://ftp.budaedu.org/ebooks/pdt/CE002.pdf

*  https://www?2.hawaii.edu/~donnab/religion/Amitabha Sutra service second try.pdf

ot St T LS T et R e e S S G i S vt d A U R RORAN I S Wi g DR
content/media/Documents/%E7%B6%93%ES5%85%B8%E4%B8%8B%E8%BC%89/C%20%E6%
B7%A8%ES5%9C%9F%E4%BA%94%E7%B6%93/%E4%BD%9B%E8%AA%AA%E%98%BF
%ES5%BD%8C%E9%99%80%E7%B6%93/%E4%BD%9B%E8%AA%AA%E9%98%BF%ES5%B
D%8C%E9%99%80%E7%B6%93%EF%BC%8D%E8%8B%B1%E6%96%87 .pdf



[ single-minded concentration |
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* the Infinite Life Sutra, for example: - w A > & % 7

#

* In Zhong Baisheng’s4f i& & English translation, he renders it
as: " [someone] who single-mindedly recites my name

through day and night without cease. |

« John Walker’s English version: " day and night they would

fix their minds upon me. |
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the Infinite Life Sutra



 Cai Jinyuan?= £ /& translates this technical term as:

" mind should be undisturbed. |

e Chen Qiwen’sfit £ < translation: ' undisturbed

single-mindedness. |
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« [single-minded concentration |

« [ undisturbed single-mindedness |
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IV. conclusion

 In Master Lianchi’s 7 5 [< 5 g% &), he states:

[dek -3 TREH 5wk £ s
 [single-minded concentration | and
[ undisturbed single-mindedness |

adequately correspondto [ - % 3t | .

https://book.hwadzan.org/books/ixbm/#p=1
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Thank you for your listening!
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